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CYIIITHOCTB BTOPUYHOI'O 3HAYEHUSA
B TEMATUYECKOM I'PYIIIE «MOJIOYHBIE ITPOJIVKTDbI»
(HA MATEPHUAJIE HEMEIIKOTO U PYCCKOI'O 43bIKOB)

B cmambe paccmampueaemcsa emopudHoe 3HAYEHUe KAK CHROCOD TUHZBO0KPeamusHo20 Mbiul1e-
Hus. Hccnedyemesn oannas memamuyecKkas Zpynna ¢ 0gyx pacemampueaemsix azvikax. Cpasnuearomcs
cneyupuyeckiie ocobennocmu NPeOCmMaeIeHHslX NnPOOYKmMos, d MAKICe UX 6MOPUYHOE 3HAYEHUE U yNO-

mpeonenue 8 pequ.

Kawuegnie ciosa: cemanmuka, 6mopuyunoe 3Havenue, HOUOMbl, KOHHOMAUUA, ZUNEPOH UM,

CucTeMa HOMHHAaTHBHBIX CPEICTB A3bIKa Tpea-
CTaB/IseT coOOM JIBYXYPOBRHEBYIO OpraHu3aluio, a
UMEHHO BKJIIOYAET B c€0d B IIEpBUYHOE, U BTOPHY-
HOoe HanMeHoBauve. B CBOO odepenan, oda ypoBHS
HOMMHAUMM COCTaBISIOT  pa3jIMyHble 3HAYCHUS
OIHOH A3BIKOBOH €IMHMILBL, XOTA OBl M HAXOAIIAECH
B JICPUBAIIMOHHOM OTHOIHEHMH., T.€. TIPOM3BOJIHOE
BTOPUYHOE 3HAYEHHE 00PaAzyeTCs OT NMPOUBOASIIIE-
ro TEePBHYHOIO 110 OIPEULTIEHHBIM, KOHKPETHLIM
npasunam, nudo momenam [1, ¢.125]. Bropuunsie
HAUMEHOBAITHS WMEIOT BHYTPEHHIOW (GOpMYy, OCO-
3HABAEMYIO HOCHTEJIAMU A3bIKa, 3TO IOATBEPIKIIALT,
TOT ()aKT, 4TO OHH BCEIId MOTHBHUPOBAHMI.

Oco0EHHOCTE OTHOWIEHUA HAUMMEHOBAHHUA B
TOM,4TO UMS MOXKET UMETH JIMIIb OHO-E/IMHCTREHIIOE
3HAYEHME,B TO BPEMS KAK OAWH M TOT K€ OPEAMET
MOXET WMETh pAl HaUMEHOBAHHH. BO3MOXKHOCTH
YIOTPEOICHUS HECKOJBKMX MMEH Jjia  0003Haue-
HYs OJIHOI'O M TOI'0 ke 00BeKTa CTABHT 3alady, Kak
paziudHble WMEHA OK43bIBAIOTCA HWICHTHYHBLIMHU.
1. dpere cuural, 4T0 HAUMEHOBAHUE MH(POPMATUBHO,
TaK KaK OHO OTpa’KaeT OJMH W3 IPU3HAKOB 0003Ha-
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4yaeMoro IpeaMeTa, a Takxe coodraer o HEM. B ce-
MAaHTH4YE CKOU CTPYKTYpE HAUMEHOBAHHSA HEOOXOIHMMO
pa3nuyaTh 3HaY€HUE KaK OTHOIIEHHE K 0003HA4YaeMO-
MY TIPEAMETY U, KPOME 3TOro, HH(popMaunio (CMBIC),
KOTOpas 3aKiiroyena B HEM |2, ¢.92].

[IepeHOcHbIE 3HAYEHUS CBOOOJIHL] B OTIHYHE OT
eAVHUIL TTEPBUYHOU HOMHUHALMHK, OHM HE HOCAT TEP-
MHUHOJIOTHYECKUI XapakTep. JTO OOBACHIETCS TEM,
YTO OHM PEATIU3YIOTCS B KOHTEKCTE COCYIECTROBAHUS
NPAMbBIX 3HAYEHUH, KOTOPhIE UMEIOTCS B I3bIKE CIIOR,
a TAKKE 3aBUCIT OT JOTAUECKHX YMO3AKTHOYECHUN U3
3HaHuM O Mupe. ClietoBaTeNbHO, CJIOBO B IPIMOM
3HA9CHHUU OCMBIC/TMBAETCA 110 TIaMITH, & B TICPEHOC-
HOM 3HAYEHHW 110 TIPABWIAM BapbUPOBAHMUS TIPSIMO-
ro 3HadyeHds. M. B. HukutTun yTBepKIaeT, 4To s
1010 4yToOBl 3HaTh, YTO 00O3HAYAET CJIOBO B IIPAMOM
3HAYEHUH, HEOOXO/IMMO IIOMHMTBL €ro 3Ha4deHue. A
JUI TOIO UTOOBI 3HATH, UTO 0003HAYAET CJIOBO B IIEpe-
HOCHOM 3HAYeHHH, HEOOXOIMMO 3HATH I1€ TOJIBKO €0
MCXOJHOE NPIMOE 3HAYEHUE, HO U K TOMY K€ 3HaTh
YTO-TO O MHUpPE, O 3aKOHOMEPHOCTAX ACCOIMUPOBAHMUS
TIOHATHH, O CYLTHOCTAX U UX CBA3sX [ 1, c. 238-239].




PaccMOTpUM BTOPHUYHOE 3HAYEHUE B TeMaTHye-
CKOM rpyIiTie MOJIOUHBIE IPOJIYKTHI (MOJIOKO, TBOPOT,
MacJl0, ChIp) Ha MalepHalie HEMELKOI'0 M PyCCKOro
SI3RIKOB. MOJIOKO i1 €BPONEULIER AB/IACTCA HHTEP-
HAMOHAILHLIM IIPOXYKTOM. TeM He MeHee, B O0IIb-
[IMHCTBE CTPaH racTpoHoMuHecKas QyHKIMsS MOJIO-
Ka [perepriena pasinadble uaMeHenus. Bo-nepsrix,
crerpuKa ero npoaaxnH, a TakKe OBITOBBIE 0COOEH-
HOCTH ero nepepaboTKH. Bo-BTOPIX, HalIMOHAJIbHAS
criet@HKa MPUIrOTOBICHHMS HEKOTOPBIX OIIFO/ M Ha-
ITATKOB. BBUAY TOro, 4T0 MOJIOKO TPaJTHLAOHHO IJIs
KYXOHB O0OMX HAPOJIOB, YMECTHO YIIOMSHYTH O K-
pPOKOM MCTIOJIb30BaHUH BTOPUYHBIX 3HAYEHUH C JaH-
HOH TEMATWYECKOH T'pYIION KaK B HEMEIIKOM, TaK
U PYCCKOM s3bIkaX. OJIHakO B HEMELKOM A3BIKE
BTOPHUYHBIE 3HAYEHMS IIPEACTABJIEHRI B OOJIBIIOM
KOIIMYECTBE, TAK KaK TOJBKO JII HEMEUKOrO A3bl-
Ka XapakTepHbl OOparHbie BTOPUIHBIE HOMUHALIMH.
Harmpumep: Monoko - Kuhsaft — “cok KOpoBsl ~, pa3-
OaBjieHHOE MOJIOKO — nasse Milch — ““Mokpoe Mono-
k0", Milch von der blauen Kuh — “Mo0K0 OT CHHCH
KOpPOBLI ~°, MOJIOKO BBICIIETO Kaucctea — Milch von
gliicklichen Kuh — “M0OnoKo oT c4aCcTIMBOM KOPOBEI”.

KonudecTBCHHBIM ¥ Ka4eCTBEHHBIH COCTAB BTO-
PUYHLIX 3HAYEHHH MpPU PaBHOH TaCTPOHOMUYECKOU
3HAYUMOCTU MOJIOKA KaK IPOAYKTa [TUTAHUS HEMHO-
ro OTIH4YaeTCa. 1C¢MaTH4YeCKH COOTHECEHHbBIE WIUO-
MBI HauOoneec XapakTepHbI i HEMELKOro s3blKa.
CpaBHuM: tiber vergossene Milch reden — “roBopurs
0 4&€M-TO JaBHO pewiéHHOM, gelbe Milch (xéntoe
MONOKO) — “TIMBO”,aus sehen wie gespine Milch —
“OBITH OeIHLIM . Y PYCCKOTO, 2 TAKIKE U HEMELIKOTO
HapoAa MOJIOKO ABASJIOCH TPAOULHMOHHO IOKa3are-
neM AocTaTka U 0J1aronoayyus, ¥ Ha 3TO OBLIIHM CBOH
IPUYUHBL. JTH KOHHOTAHWH HAULIH CBOE OTpPaKCHHUE
B CJIOBOCOYETAHUSAX, XapaKTEPHBIX 115t KOKOOM CTpa-
Hbl. Hanpumep: Milch und Honig — “mMonoko u Méx” —
“uzobunue”’, wo Milch und [onig fliesst —«rne Teuér
MOMOKO W MEIN,T.c. CTpaHa OJIarOACHCTBUA; CIPAHA
20e meKym MOlOYHbIE peKu — U300UNHE,

Monoko — 3T0 He TONBKO CaAMOCTOATEALHBIN IPo-
OYKT IUTAHUSA, OHO HMEET KYIBTYPHYI 3HAUUMOCTD
Y KaK MCXOMHBIH NIPOAYKT Ui MPUTOTOBRICHUS KUC-
JIOMOJIOYHBIX, JIMOO MOJIOYHBIX NPOAYKTOB (Maclo,
TBOPOT, ChIp).

JKBHUBAJICHTOM HEMeEUKoro cnoBa Butter sBng-
eTCA PYyCCKOE Macjo, MoApa3yMeBaeTcs >KHBOTHOE
KOpoBhe Maciio. Ho ni1g pycckoro 1 HeMenkoro okita
XapaKTePHbl HEKOTOPHIE (DOHOBBIE pACXOKIACHUS. A
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UMEHHO, pa3IU4HBIM BUJIOBBIM COCTABOM: pYyC. mo-
niénoe macno;, Hem. Krduterbutter — «Macio ¢ nps-
HBIMM TpaBamMu». B ObITY pyCCKHMX Maciio ¢ BBICOKUMM
CO/ICPIKAHMEM KUPa CUHHUTACTCA XOPOIIMM MacCJIoM, B
TO BpeMs Kak JLIS HEMEIIKOIo OhITa 3TO COBCEM HE
XapakTepHo. B HemenkoM ObITy BHIbI Maclia ¢ He3Ha-
YUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM MOJIOYHOIO JKHUPA. a TAKKE
¢ JH00daBJEHUEM PACTUTENBHBIX MXUPOB [MOAL3YET-
ca Oonbiied nomyssIpHOCThIO. MYHKUMOHANILHBIE
IIPUOPHUTETH 3TON0 UPOAYKIA MIPAOT BAXKHYIO
poiik. B HEMEIKOH KyXHEe Maclio BBUIOJHIET OO0JIb-
me OyrepOpoaHyo ¢yHKUMIO, IIOATBEPXKIEHUE
JaHHOMY (PaKTy MOMKHO YBMJAETb B TEMATHYECKHUX
CHOBAPAX (PYCCKO-HEMEIIKUM C/IOBAPh IIOCIOBUIL H
noroBopok, 1984; Deutsches Universal Wérterbuch,
1996). Macno «Butter» Haxoaurcs B OJJHOM U TOH
Ke Tiapajiurme ¢ mapmerajiom Marmelade, TBoporom
Quark,pxeMom Jam, 00beTHHEHHOM OOUIUM THIIE-
pOHUMOM Brotaufstrich — «Macca, HaMa3biBacMas
Ha X1e0», a B pycCKol e KyXHe Macio vaile Mc-
MONL3YETCH JUTA TTIPUTOTOBRIIEHUS pPa3HBIX OO,

Macno uMeeT BBICOKYH) 3HAYUMOCTHL, HMEHHO
9TO MO3BOIAET HaHbONee LICHUTL €ro B OyTepbpose:
kaum die Butter auf dem Brot haben — «xuth 6en-
HO», Butter aufs Brot — «MMETBH XOpowUil 3apado-
TOK»; X1e6 ¢ Maciom - [OCTaToK, KaraTbCA KakK ChIp
B Maclle — «KHUTb 0e3 3200T».

B HemelxoM W B pycCcKOM S3BIKaX €CThb DS
(pazeoIorTU3MOB, B OCHOBY KOTOPBLIX MOJOXKEHbI
KaYCCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU TIPOAYKTA (Macsio).
CpaBHuM: wie Butter an der Sonne zergehen — «cro-
peTb co cteigay, duas Herz ist weich wie Butter —
«MATKHKI., OUEHb YYBCTBHUTEILHBIH YEJIOBEKY; MACJIO
MAacIiHOE — «HHUYEro He oOBACHAMOLIEE MOBTOpE-
HUE», KaK 110 MaclTy — «IIPOUTH KAKOMY-TO COOBITHIO
0e3 npodeM, 63 moMexy.

Taxoli MOOYHBIN MPOAYKT, Kak TBopor Quark
UMEET 3HAYUTEIILHBIC PAcXOKICHUS B CBOUX KYJIb-
TYPHBIX TUHAMUKaX. B pycckoii KyxHe TBOpOTr — 3TO
CAMOCTOSATENbHOE OO0, BO3ZMOXKHBI JIUIIL HEKOTO-
pble OJOMOJHEHUS K 3TOMY NPOAYKTY: HarlpuMep, TBO-
por ¢ MOJIOKOM, cMETaHOH, caxapoM. B 1o ke Bpems
KaKk M HEMIUEB TBOPOT ABSETCA, TIPEXKIC BCETO,
rapaupoM. B HemenkoM a3bike: Quark mit Kiimmel,
Salz, Tomaten, Zwiebel, Schinken — «TBOpOr ¢ TMH-
HOM, COILI0, TOMUIOPAMM, JTYKOM, BETUHHON.

KynerypHO-ciemU(pHUYHBIM ~ SBASETCA TO, 4YTO
HEMLBl HCIIONB3YIOT TBOPOIr AN TPHIOTOBJICHMSA
oyrepbponoB: (Quarkbrot — «TBOPOXKHBIH XneO»,




JUTS. TIPATOTORJIEHMS JECEPTHRIX ONION, HAllpUMED:
Quarkflammeri — « TBOPOXKHBINA XOJIOIHBIA ITyTHHATY.
B pycckoM Sf3BIKE TAKXKE €CTh MHOI0 JE€CEPTHBIX
0JItOJI, TPaJIMIMOHHBIE TBOPOKHBIE HM3JIEIIHA: CHIPHH-
KM, BATPYIIKA, 3alCKAHKA.

OTCyTCTBUE BTOPUYHBIX 3HAYEHUHM B PYCCKOM
43bIKe IIPeAoIpe/Ie/iiia KOHHOTaTHBHAS HEHTPaITh-
HOCTb TBOpoOra B OniTy. B HEMEUKOM XK€ A3bIKE, Ha-
I[IDOTHB, SIPKO BhIpaXKeHa HEraTHBHAs KOHHOTaTUBHAs
HalPaBJIEHHOCTh B PAJIe BTOPHYHBIX HOMMHHALMI,
Haupumep: sich iiber jeden Quark aufregen — «0ec-
MOKOWTHCS  0e3 moBoia, nmo mycrskam», (Quark—
«epyunan,Quarkspitzen — «uycrbie 0O€IIaHUAY,
einen Quark kriegst du von mir — «Thl HAYETO OT
MeHS HE NoNy4duliny, alter Quark — «uenyxa», das
geht dich einen Quarkan — «310 TEOA HE KacaeTcay,
ich habe Quark in den Hdnden — «y MeHs BcE Ba-
JTUTCA U3 PYK».

B pgomamHux ycioBUSX 110CE HEKOTOPhIX IPO-
CTBIX MAaHUNIYJUILUMK C TBOPOIOM HOJIYYAETCS MOJIOY-
HBIHI [IPOIYKT, KOTOPBIA Ha3hIBAECTCA ChIPOM Kdse, Ho,
€CTECTBEHHO, HE TMOXOXKHH Ha TPaTWlIMOHHbIC BH/IBI
CBIpOB. B CBA3M ¢ DTUM B HEMEIKOM OBITY HEBBI-
3PEBLUIMK  CHIp Ha3bIBAIOT Frischkdse. B nemerkon
KyXHE CBIp HUCTMOIB3YETCH U TPUTOTOBIEHUS CYIIOB
Kdsesuppen, pa3Horo Buaa cajaroB Kdsesalat, npu-
TOTOBJICHHBLIX C MCMONL3OBaHUEM  Meltwurst, Speck
— «caniMu, WmMKa». CeIp 3aHUMAeT, HECOMHECHHO,
BHAHOEC MECTO B HALMOHAILHLIX KYXHAX 00OMX KYIb-
TYp: HO TMPUCYTCTBYIOT BHIAbI ChIpa, XapaKTepHLIC
TOJILKO JIHIIbL OMHOH U3 KYIBTYp: HeM. Camembert —
xavamoep, Parmasankdse — napvesan, HarzerKdise,
TilsiterKdse, pyccK. HOULEXOHCKUIU Cblp, POCCHUHCKUL
ChID.
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J71s1 ChIpa TakKe NMPUCYTCTBYIOT OTPHUATEIBHBIE
KOHHOTAUK. OHY HAUIKH OTPAKEHHUE BO BTOPHUHBIX
3HAYECHUAX HEMEIKOrO SA3bIKa CaMOro ¢JOBa U BHI-
paxenusx: Kdse — «yernyxa, IIynocrte»; in den Kdse

Jallen — «x1onacTh B HEMPUATHOE NOJIOKEHUE, ZHOSSEY

Kdise — «nonnas wenmyxa», stinkender Kdse — «41o-1o
ITABHO 3a0nITOEY, ihr Herz ist wie Kdse — «ona O4eHb
BrieyarsmMTesibHay, Kdse im Gesicht — «61e0Hocmyb @
auye». B pycCKoM Ke S3bIKE MOKHO 1IPUBECTH JIUIb
OIHH TIPAMEDP: KUMAemca KAk Culp 8 Macje — UBET
B JIOCTATKe.

Ananu3 QakTH4ecKOro Marepuasia nokasani, 4To
TEMATHYECKAA Tpyniia «MOJOYHBIE ITPOAYKTBDY (MO-
JIOKO, MaCJ10, TBOPOL, ChIP) SBIAETCS HEOTHEMIIEMOM
YACTHIO MOBCEIHEBHOH SKU3HH JUTA KaXJI0r0 Hapo/1a.
[IpoaykTsl nMTaHUA KyJIBTYPHO CBO€OOpa3Hbl BO
MHOTOM JJIt KXKJIOW Haluy. Jlekcndeckue e IMHULIbI
OTOMA TEMATHUKHU B CBOECH CEMAHTHKE HECYT 3HAYUTE b~
HBbIW KyJIBTYpOAOrHUEeCKU NoTeHHANl. B HeMelkoM
SI3bIKE, B CPAaBHEHMH C PYCCKHM, MpeodiamacT Ko-
JIMYECTBO BTOPUYHLIX 3HAYECHHH, €CIH TOBOPUTH O
KBAHTUTATUBHOM MapaMeTpe CTPAaHOBCAYECKOH 3Ha-
YAMOCTH. MOXHO NMPEAnosoKHUTL, YTO 3TO CBA3AHO
C HECKOIBKO UHBIM BOCIPUATHEM TMHUUIH B PYCCKOM
U HEMEUKOM ObITY. bonbiias yacTh BTOPpHUHbBIX 3HA-
4eHUH oOpa3oBanack naBHo. g pycckoro ObiTa Xa-
pakTepHa HeOONMbIIAA BAPUATUBHOCTSH B MPOAYKTAX
MUTaHu4. B pe3ynsrare 3Toro BTOpHYHbIC 3HAYCHUS,
NOCTPOCHHbIE HAa 00pa3ax MoOJOKa W Macia, npea-
CTaBJICHBI HEJOCTAaTOYHO LIMPOKo. B To BpeMs kak
B HEMELIKOM fA3bIKE HEOOXOAUMO OTMCTHUTEL OoJblIee
KOJTHYECTBO TAKUX 3HAUCHUN, TeMAaTHUYECKH CBA3aH-
HBIX ¢ MOJOYHBIMH IIPOAYKTaMHU (MacjioM, MOJIOKOM,
TBOPOT'OM, ChIPOM).
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THENATUREOFSECONDARY MEANING
IN THEMATIC GROUP “MILK PRODUCTS”
(ON THE MATERIAL OF GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES).

In this article the secondary meaning, secondary nomination as a way of creative thinking is observed,
The author researches the particular thematic group in two languages. Specific features of given products,
their secondary meaning and use in speech are compared,
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